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Аннотация
О. Генри (1862 - 1910) - псевдоним Вильяма Сиднея Портера, выдающегося американского новеллиста, прославившегося блестящими юмористическими рассказами. За свою недолгую творческую жизнь он написал около 280 рассказов, не считая фельетонов и различных маленьких произведений. 


О. Генри. Выкуп
	Me and old Mack Lonsbury, we got out of that Little Hide-and-Seek gold mine affair with about $40,000 apiece.	Я и старикашка Мак Лонсбери, мы вышли из этой игры в прятки с маленькой золотоносной жилой, заработав по сорок тысяч долларов на брата.
	I say "old" Mack; but he wasn't old.	Я говорю "старикашка" Мак, но он не был старым.
	Forty-one, I should say; but he always seemed old.	Сорок один, не больше. Однако он всегда казался стариком.
	"Andy," he says to me, "I'm tired of hustling.	- Энди, - говорит мне Мак, - я устал от суеты.
	You and me have been working hard together for three years.	Мы с тобой здорово поработали эти три года.
	Say we knock off for a while, and spend some of this idle money we've coaxed our way."	Давай отдохнем малость и спустим лишние деньжонки.
	"The proposition hits me just right," says I.	- Предложение мне по вкусу, - говорю я.
	"Let's be nabobs for a while and see how it feels.	- Давай станем на время набобами и попробуем, что это за штука.
	What'll we do-take in the Niagara Falls, or buck at faro?"	Но что мы будем делать проедемся к Ниагарскому водопаду или будем резаться в "фараон"?
	"For a good many years," says Mack, "I've thought that if I ever had extravagant money I'd rent a two-room cabin somewhere, hire a Chinaman to cook, and sit in my stocking feet and read Buckle's History of Civilisation."	- Много лет, - говорит Мак, - я мечтал, что если у меня будут лишние деньги, я сниму где-нибудь хибарку из двух комнат, найму повара-китайца и буду себе сидеть в одних носках и читать "Историю цивилизации" Бокля.
	"That sounds self-indulgent and gratifying without vulgar ostentation," says I; "and I don't see how money could be better invested.	- Ну что ж, - говорю я, - приятно, полезно и без вульгарной помпы. Пожалуй, лучшего помещения денег не придумаешь.
	Give me a cuckoo clock and a Sep Winner's Self-Instructor for the Banjo, and I'll join you."	Дай мне часы с кукушкой и "Самоучитель для игры на банджо" Сэпа Уиннера, и я тебе компаньон.
	A week afterwards me and Mack hits this small town of Pina, about thirty miles out from Denver, and finds an elegant two-room house that just suits us.	Через неделю мы с Маком попадаем в городок Пинья, милях в тридцати от Денвера, и находим элегантный домишко из двух комнат, как раз то, что нам нужно.
	We deposited half-a-peck of money in the Pina bank and shook hands with every one of the 340 citizens in the town.	Мы вложили в городской банк вагон денег и перезнакомились со всеми тремястами сорока жителями города.
	We brought along the Chinaman and the cuckoo clock and Buckle and the Instructor with us from Denver; and they made the cabin seem like home at once.	Китайца, часы с кукушкой, Бокля и "Самоучитель" мы привезли с собой из Денвера, и в нашей хибарке сразу стало уютно, как дома.
	Never believe it when they tell you riches don't bring happiness.	Не верьте, когда говорят, будто богатство не приносит счастья.
	If you could have seen old Mack sitting in his rocking-chair with his blue-yarn sock feet up in the window and absorbing in that Buckle stuff through his specs you'd have seen a picture of content that would have made Rockefeller jealous.	Посмотрели бы вы, как старикашка Мак сидит в своей качалке, задрав ноги в голубых нитяных носках на подоконник, и сквозь очки поглощает снадобье Бокля, - это была картина довольства, которой позавидовал бы сам Рокфеллер.

	And I was learning to pick out	А я учился наигрывать на банджо
	"Old Zip Coon" on the banjo, and the cuckoo was on time with his remarks, and Ah Sing was messing up the atmosphere with the handsomest smell of ham and eggs that ever laid the honeysuckle in the shade.	"Старичина-молодчина Зип", и кукушка вовремя вставляла свои замечания, и А-Син насыщал атмосферу прекраснейшим ароматом яичницы с ветчиной, перед которым спасовал бы даже запах жимолости.
	When it got too dark to make out Buckle's nonsense and the notes in the Instructor, me and Mack would light our pipes and talk about science and pearl diving and sciatica and Egypt and spelling and fish and trade-winds and leather and gratitude and eagles, and a lot of subjects that we'd never had time to explain our sentiments about before.	Когда становилось слишком темно, чтобы разбирать чепуху Бокля и закорючки "Самоучителя", мы с Маком закуривали трубки и толковали о науке, о добывании жемчуга, об ишиасе, о Египте, об орфографии, о рыбах, о пассатах, о выделке кожи, о благодарности, об орлах и о всяких других предметах, относительно которых у нас прежде никогда не хватало времени высказывать свое мнение.
	One evening Mack spoke up and asked me if I was much apprised in the habits and policies of women folks.	Как-то вечером Мак возьми да спроси меня, хорошо ли я разбираюсь в нравах и политике женского сословия.
	"Why, yes," says I, in a tone of voice;	- Кого ты спрашиваешь! - говорю я самонадеянным тоном.
	"I know 'em from Alfred to Omaha.	- Я знаю их от Альфреда до Омахи[1].
	The feminine nature and similitude," says I, "is as plain to my sight as the Rocky Mountains is to a blue-eyed burro.	Женскую природу и тому подобное, - говорю я, -я распознаю так же быстро, как зоркий осел -Скалистые горы.
	I'm onto all their little side-steps and punctual discrepancies."	Я собаку съел на их увертках и вывертах...
	"I tell you, Andy," says Mack, with a kind of sigh, "I never had the least amount of intersection with their predispositions.	- Понимаешь, Энди, - говорит Мак, вроде как вздохнув, - мне совсем не пришлось иметь дело с их предрасположением.
	Maybe I might have had a proneness in respect to their vicinity, but I never took the time.	Возможно, и во мне взыграла бы склонность обыграть их соседство, да времени не было.
	I made my own living since I was fourteen; and I never seemed to get my ratiocinations equipped with the sentiments usually depicted toward the sect.	С четырнадцати лет я зарабатывал себе на жизнь, и мои размышления не были обогащены теми чувствами, какие, судя по описаниям, обычно вызывают создания этого пола.
	I sometimes wish I had," says old Mack.	Иногда я жалею об этом, - говорит Мак.
	"They're an adverse study," says I, "and adapted to points of view.	- Женщины - неблагоприятный предмет для изучения, - говорю я, - и все это зависит от точки зрения.
	Although they vary in rationale, I have found 'em quite often obviously differing from each other in divergences of contrast."	И хотя они отличаются друг от друга в существенном, но я часто замечал, что они как нельзя более несходны в мелочах.
	"It seems to me," goes on Mack, "that a man had better take 'em in and secure his inspirations of the sect when he's young and so preordained.	- Кажется мне, - продолжает Мак, - что гораздо лучше проявлять к ним интерес и вдохновляться ими, когда молод и к этому предназначен.
	I let my chance go by; and I guess I'm too old now to go hopping into the curriculum."	Я прозевал свой случай. И, пожалуй, я слишком стар, чтобы включить их в свою программу.

	"Oh, I don't know," I tells him. "Maybe you better credit yourself with a barrel of money and a lot of emancipation from a quantity of uncontent.	- Ну, не знаю, - говорю я ему, - может, ты отдаешь предпочтение бочонку с деньгами и полному освобождению от всяких забот и хлопот.
	Still, I don't regret my knowledge of 'em," I says.	Но я не жалею, что изучил их, - говорю я.
	"It takes a man who understands the symptoms and by-plays of women-folks to take care of himself in this world."	- Тот не даст себя в обиду в этом мире, кто умеет разбираться в женских фокусах и увертках.
	We stayed on in Pina because we liked the place.	Мы продолжали жить в Пинье, нам нравилось это местечко.
	Some folks might enjoy their money with noise and rapture and locomotion; but me and Mack we had had plenty of turmoils and hotel towels.	Некоторые люди предпочитают тратить свои деньги с шумом, треском и всякими передвижениями, но мне и Маку надоели суматоха и гостиничные полотенца.
	The people were friendly; Ah Sing got the swing of the grub we liked; Mack and Buckle were as thick as two body-snatchers, and I was hitting out a cordial resemblance to	Народ в Пинье относился к нам хорошо. А-Син стряпал кормежку по нашему вкусу. Мак и Бокль были неразлучны, как два кладбищенских вора, а я почти в точности извлекал на банджо сердцещипательное
	"Buffalo Gals, Can't You Come Out To-night," on the banjo.	"Девочки из Буффало, выходите вечерком".
	One day I got a telegram from Speight, the man that was working on a mine I had an interest in out in New Mexico.	Однажды мне вручили телеграмму от Спейта, из Нью-Мексико, где этот парень разрабатывал жилу, с которой я получал проценты.
	I had to go out there; and I was gone two months.	Пришлось туда выехать, и я проторчал там два месяца.
	I was anxious to get back to Pina and enjoy life once more.	Мне не терпелось вернуться в Пинью и опять зажить в свое удовольствие.
	When I struck the cabin I nearly fainted.	Подойдя к хибарке, я чуть не упал в обморок.
	Mack was standing in the door; and if angels ever wept, I saw no reason why they should be smiling then.	Мак стоял в дверях, и если ангелы плачут, то, клянусь, в эту минуту они не стали бы улыбаться.
	That man was a spectacle.	Это был не человек - зрелище!
	Yes; he was worse; he was a spyglass; he was the great telescope in the Lick Observatory.	Честное слово! На него стоило посмотреть в лорнет, в бинокль, да что там, в подзорную трубу, в большой телескоп Ликской обсерватории!
	He had on a coat and shiny shoes and a white vest and a high silk hat; and a geranium as big as an order of spinach was spiked onto his front.	На нем был сюртук, шикарные ботинки, и белый жилет и цилиндр, и герань, величиной с пучок шпината, была приклепана на фасаде.
	And he was smirking and warping his face like an infernal storekeeper or a kid with colic.	И он ухмылялся и коробился, как торгаш в преисподней или мальчишка, у которого схватило живот.
	"Hello, Andy," says Mack, out of his face. "Glad to see you back.	- Алло, Энди, - говорит Мак, цедя сквозь зубы, -рад, что ты вернулся.
	Things have happened since you went away."	Тут без тебя произошли кое-какие перемены.

	"I know it," says I, "and a sacrilegious sight it is.	- Вижу, - говорю я, - и, сознаюсь, это кощунственное явление.
	God never made you that way, Mack Lonsbury.	Не таким тебя создал всевышний, Мак Лонсбери.
	Why do you scarify His works with this presumptuous kind of ribaldry?"	Зачем же ты надругался над его творением, явив собой столь дерзкое непотребство!
	"Why, Andy," says he, "they've elected me justice of the peace since you left."	- Понимаешь, Энди, - говорит он, - меня выбрали мировым судьей.
	I looked at Mack close.	Я внимательно посмотрел на Мака.
	He was restless and inspired.	Он был беспокоен и возбужден.
	A justice of the peace ought to be disconsolate and assuaged.	Мировой судья должен бать скорбящим и кротким.
	Just then a young woman passed on the sidewalk; and I saw Mack kind of half snicker and blush, and then he raised up his hat and smiled and bowed, and she smiled and bowed, and went on by.	Как раз в этот момент по тротуару проходила какая-то девушка, и я заметил, что Мак словно бы захихикал и покраснел, а потом снял цилиндр, улыбнулся и поклонился, и она улыбнулась, поклонилась и пошла дальше.
	"No hope for you," says I, "if you've got the Mary-Jane infirmity at your age.	- Ты пропал, - говорю я, - если в твои годы заболеваешь любовной корью.
	I thought it wasn't going to take on you.	А я-то думал, что она к тебе не пристанет.
	And patent leather shoes!	И лакированные ботинки!
	All this in two little short months!"	И все это за какие- нибудь два месяца!
	"I'm going to marry the young lady who just passed to-night," says Mack, in a kind of flutter.	- Вечером у меня свадьба... вот эта самая юная девица, - говорит Мак явно с подъемом.
	"I forgot something at the post-office," says I, and walked away quick.	- Я забыл кое-что на почте, - сказал я и быстро зашагал прочь.
	I overtook that young woman a hundred yards away.	Я нагнал эту девушку ярдов через сто.
	I raised my hat and told her my name.	Я снял шляпу и представился.
	She was about nineteen; and young for her age.	Ей было этак лет девятнадцать, а выглядела она моложе своих лет.
	She blushed, and then looked at me cool, like I was the snow scene from the	Она вспыхнула и посмотрела на меня холодно, словно я был метелью из
	"Two Orphans."	"Двух сироток".
	"I understand you are to be married to-night," I said.	- Я слышал, что сегодня вечером у вас свадьба? -сказал я.
	"Correct," says she. "You got any objections?"	- Правильно, - говорит она, - вам это почему-нибудь не нравится?
	"Listen, sissy," I begins.	- Послушай, сестренка, - начинаю я.
	"My name is Miss Rebosa Redd," says she in a pained way.	- Меня зовут мисс Ребоза Рид, - говорит она обиженно.

	"I know it," says I. "Now, Rebosa, I'm old enough to have owed money to your father. And that old, specious, dressed-up, garbled, sea-sick ptomaine prancing about avidiously like an irremediable turkey gobbler with patent leather shoes on is my best friend.	- Знаю, - говорю я, - так вот, Ребоза, я уже не молод, гожусь в должники твоему папаше, а эта старая, расфранченная, подремонтированная, страдающая морской болезнью развалина, которая носится, распустив хвост и кулдыкая, в своих лакированных ботинках, как наскипидаренный индюк, приходится мне лучшим другом.
	Why did you go and get him invested in this marriage business?"	Ну на кой черт ты связалась с ним и втянула его в это брачное предприятие?
	"Why, he was the only chance there was," answers Miss Rebosa.	- Да ведь другого-то нету, - ответила мисс Ребоза.
	"Nay," says I, giving a sickening look of admiration at her complexion and style of features; "with your beauty you might pick any kind of a man.	- Глупости! - говорю я, бросив тошнотворный взгляд восхищения на цвет ее лица и общую композицию. - С твоей красотой ты подцепишь кого угодно.
	Listen, Rebosa. Old Mack ain't the man you want.	Послушай, Ребоза, старикашка Мак тебе не пара.
	He was twenty- two when you was nee Reed, as the papers say.	Ему было двадцать два, когда ты стала -урожденная Рид, как пишут в газетах.
	This bursting into bloom won't last with him.	Этот расцвет у него долго не протянется.
	He's all ventilated with oldness and rectitude and decay.	Он весь пропитан старостью, целомудрием и трухой.
	Old Mack's down with a case of Indian summer.	У него приступ бабьего лета - только и всего.
	He overlooked his bet when he was young; and now he's suing Nature for the interest on the promissory note he took from Cupid instead of the cash. Rebosa, are you bent on having this marriage occur?"	Он прозевал свою получку, когда был молод, а теперь вымаливает у природы проценты по векселю, который ему достался от амура вместо наличных... Ребоза, тебе непременно нужно, чтобы этот брак состоялся?
	"Why, sure I am," says she, oscillating the pansies on her hat, "and so is somebody else, I reckon."	- Ну ясно, - говорит она, покачивая анютины глазки на своей шляпе. - И думаю, что не мне одной.
	"What time is it to take place?" I asks.	- В котором часу должно это свершиться? -спрашиваю я.
	"At six o'clock," says she.	- В шесть, - говорит она.
	I made up my mind right away what to do.	Я сразу решил, как поступить.
	I'd save old Mack if I could.	Я должен сделать все, чтобы спасти Мака.
	To have a good, seasoned, ineligible man like that turn chicken for a girl that hadn't quit eating slate pencils and buttoning in the back was more than I could look on with easiness.	Позволить такому хорошему, пожилому не подходящему для супружества человеку погибнуть из- за девчонки, которая не отвыкла еще грызть карандаш и застегивать платьице на спине, - нет, это превышало меру моего равнодушия.
	"Rebosa," says I, earnest, drawing upon my display of knowledge concerning the feminine intuitions of reason-"ain't there a young man in Pina-a nice young man that you think a heap of?"	- Ребоза, - сказал я серьезно пустив в ход весь свой запас знаний, первопричин женских резонов,- неужели нет в Пинье молодого человека... приличного молодого человека, который бы тебе нравился?

	"Yep," says Rebosa, nodding her pansies-"Sure there is!	- Есть, - говорит Ребоза, кивая своими анютиными глазками, - конечно, есть.
	What do you think! Gracious!"	Спрашивает тоже!
	"Does he like you?" I asks.	- Ты ему нравишься? - спрашиваю я.
	"How does he stand in the matter?"	- Как он к тебе относится?
	"Crazy," says Rebosa.	- С ума сходит, - Отвечает Ребоза.
	"Ma has to wet down the front steps to keep him from sitting there all the time.	- Маме приходится поливать крыльцо водою, чтобы он не сидел на нем целый день.
	But I guess that'll be all over after to-night," she winds up with a sigh.	Но завтра, думается мне, с этим будет покончено, - заключила она со вздохом.
	"Rebosa," says I, "you don't really experience any of this adoration called love for old Mack, do you?"	- Ребоза, - говорю я, - ты ведь не питаешь к старичку Маку этого сильного обожания, которое называют любовью, не правда ли?
	"Lord! no," says the girl, shaking her head.	- Еще недоставало! - говорит девушка, покачивая головой.
	"I think he's as dry as a lava bed.	- По-моему, он весь иссох, как дырявый бочонок.
	The idea!"	Вот тоже выдумали!
	"Who is this young man that you like, Rebosa?" I inquires.	- Кто этот молодой человек, Ребоза, который тебе нравится? - осведомился я.
	"It's Eddie Bayles," says she. "He clerks in Crosby's grocery.	- Эдди Бэйлз, - говорит она, - Он служит в колониальной лавочке у Кросби.
	But he don't make but thirty-five a month.	Но он зарабатывает только тридцать пять долларов в месяц.
	Ella Noakes was wild about him once."	Элла Ноукс была раньше от него без ума.
	"Old Mack tells me," I says, "that he's going to marry you at six o'clock this evening."	- Старикашка Мак сообщил мне, - говорю я, - что сегодня в шесть у вас свадьба.
	"That's the time," says she. "It's to be at our house."	- Совершенно верно, - говорит она, - в шесть часов, у нас в доме.
	"Rebosa," says I, "listen to me.	- Ребоза, - говорю я. - Выслушай меня!
	If Eddie Bayles had a thousand dollars cash-a thousand dollars, mind you, would buy him a store of his own-if you and Eddie had that much to excuse matrimony on, would you consent to marry him this evening at five o'clock?"	Если бы Эдди Бэйлз имел тысячу долларов наличными... На тысячу долларов, имей в виду, он может приобрести собственную лавочку... Так вот, если бы вам с Эдди попалась такая разрешающая сомнения сумма, согласилась бы ты повенчаться с ним сегодня в пять вечера?
	The girl looks at me a minute; and I can see these inaudible cogitations going on inside of her, as women will.	Девушка смотрит на меня с минуту, и я чувствую, как ее организм охватывают непередаваемые размышления, обычные для женщин при таких обстоятельствах.
	"A thousand dollars?" says she.	- Тысячу долларов? - говорит она.
	"Of course I would."	- Конечно, согласилась бы.
	"Come on," says I.	- Пойдем, - говорю я.

	"We'll go and see Eddie."	- Пойдем к Эдди!
	We went up to Crosby's store and called Eddie outside.	Мы пошли в лавочку Кросби и вызвали Эдди на улицу.
	He looked to be estimable and freckled; and he had chills and fever when I made my proposition.	Вид у него был почтенный и веснушчатый, и его бросило в жар и в холод, когда я изложил ему свое предложение.
	"At five o'clock?" says he, "for a thousand dollars?	- В пять часов? - говорит он. - За тысячу долларов?
	Please don't wake me up!	Ой, не будите меня. Понял!
	Well, you are the rich uncle retired from the spice business in India!	Вы богатый дядюшка, наживший состояние на торговле пряностями в Индии.
	I'll buy out old Crosby and run the store myself."	А я покупаю лавочку старика Кросби - и сам себе хозяин.
	We went inside and got old man Crosby apart and explained it.	Мы вошли в лавочку, отозвали Кросби в сторону и объяснили все дело.
	I wrote my check for a thousand dollars and handed it to him.	Я выписал чек на тысячу долларов и отдал его старику.
	If Eddie and Rebosa married each other at five he was to turn the money over to them.	Он должен был передать его Эдди и Ребозе, если они повенчаются в пять.
	And then I gave 'em my blessing, and went to wander in the wildwood for a season.	А потом я благословил их и пошел побродить по лесу.
	I sat on a log and made cogitations on life and old age and the zodiac and the ways of women and all the disorder that goes with a lifetime.	Я уселся на пень и размышлял о жизни, о старости, о зодиаке, о женской логике и о том, сколько треволнений выпадает на долю человека.
	I passed myself congratulations that I had probably saved my old friend Mack from his attack of Indian summer.	Я поздравил себя с тем, что я, очевидно, спас моего старого приятеля Мака от приступа второй молодости.
	I knew when he got well of it and shed his infatuation and his patent leather shoes, he would feel grateful.	Я знал, что, когда он очнется и бросит свое сумасбродство и свои лакированные ботинки, он будет мне благодарен.
	"To keep old Mack disinvolved," thinks I, "from relapses like this, is worth more than a thousand dollars."	"Удержать Мака от подобных рецидивов, - думал я, - на это не жалко и больше тысячи долларов".
	And most of all I was glad that I'd made a study of women, and wasn't to be deceived any by their means of conceit and evolution.	Но особенно я был рад тому, что я изучил женщин и что ни одна меня не обманет своими причудами и подвохами.
	It must have been half-past five when I got back home. I stepped in; and there sat old Mack on the back of his neck in his old clothes with his blue socks on the window and the History of Civilisation propped up on his knees.	Когда я вернулся домой, было, наверно, половина шестого, Я вошел и вижу - старикашка Мак сидит развалившись в качалке, в старом своем костюме, ноги в голубых носках задраны на подоконник, а на коленях - "История цивилизации".
	"This don't look like getting ready for a wedding at six," I says, to seem innocent.	- Не очень-то похоже, что ты к шести отправляешься на свадьбу, - говорю я с невинным видом.

	"Oh," says Mack, reaching for his tobacco, "that was postponed back to five o'clock.	- A-a, - говорит Мак и тянется за табаком, - ее передвинули на пять часов.
	They sent me over a note saying the hour had been changed.	Известили запиской, что переменили час.
	It's all over now.	Все уже кончено.
	What made you stay away so long, Andy?"	А ты чего пропадал так долго, Энди?
	"You heard about the wedding?" I asks.	- Ты слышал о свадьбе? - спрашиваю я.
	"I operated it," says he.	- Сам венчал, - говорит он.
	"I told you I was justice of the peace.	- Я же говорил тебе, что меня избрали мировым судьей.
	The preacher is off East to visit his folks, and I'm the only one in town that can perform the dispensations of marriage.	Священник где-то на Востоке гостит у родных, а я единственный в городе, кто имеет право совершать брачные церемонии.
	I promised Eddie and Rebosa a month ago I'd marry 'em.	Месяц назад я пообещал Эдди и Ребозе, что обвенчаю их.
	He's a busy lad; and he'll have a grocery of his own some day."	Он парень толковый и как-нибудь обзаведется собственной лавочкой.
	"He will," says I.	- Обзаведется, - говорю.
	"There was lots of women at the wedding," says Mack, smoking up. "But I didn't seem to get any ideas from 'em.	- Уйма женщин была на свадьбе, - говорит Мак, -но ничего нового я в них как-то не приметил.
	I wish I was informed in the structure of their attainments like you said you was."	А хотелось бы знать структуру их вывертов так же хорошо, как ты... Ведь ты говорил...
	"That was two months ago," says I, reaching up for the banjo.	- Fоворил два месяца назад, - сказал я и потянулся за банджо.
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